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The article studies grammatical and functional peculiarities of infinite forms in Old Germanic languages.

The author discusses their common and specific features in some Germanic languages and contributes
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OCOBAUBOCTI BXXUBAHHSA MATAABHMX BUCAOBAEHD
AK AMPEKTUBHMX MOBAEHHEBMX AKTIB B AHTAIMCbKIA MOBI XII—XVII CT.

Kaantrok A.T1.,
KuiBcbkmi yHiBepcuTeT iMeHi bopuca lpiH4eHka

Y CTaTTi [PO3MAIAGIOTECS TOGHCIOIMNLIMIHI MOXAMBOCTI MTAABHIMX BUCAOBAEHD LLIOAO PEAAIZALIII AMDEKTBHIX
MOBAEHHEBMX GKTIB B aHMAIVCHKIV MoBI XII—XVII CT., OKpeCAeHO ix pekBeCTUBHMK MoarmacemMaHTYHMM Bia-
TIHOK (MOOXaHHS], BUKAMK, 38KAMK). BCTAHOBAEHI k1 OMMCaHI ACKCUKO-TOaMATHHYHI 38COOM CepeAHbO- Ta [oaH-
HbOHOBOGHIAIMICHKOI MOBM, MIOMYETHI AO G0aHXYBAHHS! TaKX BUCAOBAEHD. CTATTS MICTUT 3MICTOBHIM INO-
CTATUBHIMI MATEDIAA, AIBIOAHMI 3 [DI3HMX 38 XAHPOM CEPEAHBO- Ta PAHHBOHOBOAHIAIMCHKMX TEKCTIB.

KArouoBi cAoBa: niTabHe BMCAOBACHHS, AUOEKTUB, MOBACHHEBMM aKT.

BusnavaabHOI0 pHCOIO aHT/IICHKOT MOBH € iIHTEHCHBHE BXKUBAHHS MTUTATBHUX BUCJIOBJIEHD, STKi,

Y CBOIO Y4€pry, MOXKYTb peasi3yBaTi CBOE MPsIME MIPparMaTiHyHe 3HAYCHHS 3alIUTyBaHHs a0 K BUKOPHCTO-
BYBaTUCS HETPSIMO SIK KOHCTATUBH, €KCIIPECUBU, METAKOMYHIKaTHBH, TUPEKTUBY, MeHacuBu. [lompu 1mo-
CTIHY yBary HayKOBIIiB /IO IIPArMaTUYHO TPAHCIIOHOBAHUX BUCJIOBJIEHb, HEBUPINICHMMU BCe 11Ie 3a/Iuia-
10ThCs TPOGIEMH, OB I3aHi, HATIPUKJIAJ, i3 IX iCTOPUYHUM PO3BUTKOM. BifiTak akTyaJapbHuM € [IiaxpoHiuHe
BUBYEHHS IIPAarMaTHYHO TPAHCIIOHOBAHWX ITUTAJIbHUX BUCJIOBJIEHD (00’ €KT TOCHIIZKEHHST ), 1110 Peali3y0Th
PEKBECTUBHUI TIparMaceMalTUYHUH BiATIHOK TUPEKTUBHOCTI (MPeAMET TOCHi?KEHHS ).

Marepias st gocrijikeHHst OyB AibpaHuil i3 PISHUX 3a JKAHPOM CEPEIHBO- Ta PAHHBOHOBOAHTJIICHKUX
texcTiB (108 mo3utiift). Y gocmikyBanux TEKCTaX BIAAE Y Bidi TOCTifiHA HATBHICTD HETTPSAMUX AUPEKTHBHIX
MosenHeBux akTiB (MA) (y cepenbomy — 10,5 %). Brim y pisni nepioan ixus nutoma Bara pisua. Tak, Haii-
YACTOTHIIUMHU TPAHCIIOHOBaHI inpekTuBH (4,88 %) € B rekcrax X1 — meprmoi nooBuan X111 ¢T. Ta B TekcTax
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XVI cr. (9,17 %). llpuitasaTa y cTarTi mepiousartis aHTJIiHCbKOT MOBHM Ma€ Taki yacoBi Mmexi: ME1 (1151—
1250), ME2 (1251—1350), ME3 (1351—1420), ME4 (1421—1500), ENE1 (1501—1570), ENE2 (1571—1640).

TpancmonoBani MA AupeKTUBY PO3TAAAAIOTHCS SIK TaKi, Y SIKUX JJOMIHY€E IHTEHITiS a[peCaHTa CIIOHYKATH
ajipecara Jio MeBHOTO BUMHKY 3 METOIO 3MiHUTH icHyIounit ctan pedeii. Cepej mparMaceMaHTHYHUX Pi3HO-
BUJIIB IUPEKTUBA BUII/ISIEMO: iH IOHKTUBH (HaKa3 / 3a60poHa, MPOTIO3HUIList, 3alIPOIIEHHs], opaja, moba-
JKaHHs, BUMOTA) i peKBeCTUBU (IIPOXaHHs, BUKJINK, 3aKJIWK). BoHU BiIPi3HATIOTHCS 32 CBOIMU 1JTOKYTUB-
HUMU, JOKYTUBHUMH XapaKTePUCTUKAMU, a TAKOXK 3a CTYIIeHeM peasisallii cTpareriii BBIUJIMBOCTI B
avickypci. CiiBBiZIHOIIEHHST iH IOHKTUBIB Ta PEKBECTUBIB IOCIKYBAHOTO TIEPIOLy grosso modo CTaHOBUTD
2:1, 3a BUHATKOM zpyroi nosioBuau XIVer. ta Beboro XVer., e 3acBiguene crispignomenns 1:1. Ak mpa-
BUJIO, 11i BUCJIOBJIEHHS TIEPEBAKHO 3alIMAIOTh TTO3UIIIIO iHITIaTbHOI PETLTIKU-CTUMYTTY.

CeMaHTHYHA CTPYKTYPa PEKBECTUBHUX BUCJIOBJIEHb BUSIBISIETHCS B MOBJIEHHEBOMY CITOHYKAHHI ajipe-
caTa MOBIIOMIEHHST /10 TTEBHOI MOBEIHKY, 4 3HAYUTh, BOHU BKJIIOYAIOTHCS /IO MTUPIIOTO, CTIOHYKATHHOTO
muckypey [2, 192]. Henpsami 1upekTHBU-PEKBECTUBH, AKi Y IIill TIpalli po3TrisgaioThes K BBIUJTMBE 3BEP-
TAHHSI 710 KOTO-HEOY b 3 METOIO JIOMOTITHCS YOTOCh, CIIOHYKATH KOT0-HeOyIb 3pOOUTH, BAKOHATH IIIOChH, TIPO-
XaHHs Tpo mo-uebyab [1, 996], yBoasThest 3a momomMoroo Takux BepOasbHux 3acobis ME1: mei ich
(AW, VI1.311); ME2: wilt thou (Bevis, 3737); wiltow (tam camo, 3734; Warwick, 1021); wi nul (DS, 314); wyll
ye (Eglamour, 198); why wylt (Chan d’Ave, 79.36); ME3: Shal I (Merchant, 351); why wole ye (Athel, 246);
wolle ye (Nun, 41); I pray the (Launfal, 325); may y (tam camo, 107); canste thou (Erle, 513); shul yee (Re-
giment, 863); why shal I (Pearl, 6); ME4: what nedyth (SK, XIV.772—773); can ye (tam camo, [1.23.1045);
why wyl ye not (tam camo, V.20.1144); wyl ye (Kempe, 1.1.27.1487); wolde ye (tam camo, 1.11.80.4610); ENE2:
wilt thou (Errors, IVIV.111; Diana, p. 32, 7" decad, VIII); will you (Errors, IV.I1.46; New Way, LII11.42; Dekker,
V.V.91); you will not (tam camo, 1.1.139); shal I request this favour (tam camo, IV.V.96); shall I have (New Way,
V.1.171); canst thou (Funerall, 6); wilt thou not (Munday, I111.207).

[TpoxaHHs sIK CKJIagHe GaraTOKOMIIOHEHTHE YTBOPEHHST BKJIIOYAE TPU OCHOBHI yacTuHu: 1) migrorosui
KPOKH, 2) BJIacHe TIpoxXaHHs, 3) Kpoku Ha miaTpuMky [6, 100—101]. [TutasbHi BUCIOBIEHHS, 1110 peasidy-
10Tb MA 1[bOTO THILY, € CKJIaJI0BOIO IPYTOi YaCTUHU 6AraTOKOMIIOHEHTHOTO YTBOPEHHSI «IIPOXaHHSI» — 3a
[.H. Codponosoio [Tam camo]. C.C. MipceiToBa BUOKPEMITIOE MOJIEJIb CYy9aCcHOI aHTJIiIChKOI MOBH, KA 3a-
JIyYAEThCsI HA TO3HAYEHHSI TIPOXAHHS Yepes crielliaibhe nutanust Why negative verb 2" person Pronoun?,
SK y HaBeseHoMY Helo npukiani Why don’t you leave me alone? [3, 7). Y cepenrboanriiichkiit MOBI TIpo-
XaHHST TEPEMAETHCS 3/1€61JBINTOTO MOIEJLTIO i3 3a/yYeHHsIM MOJIAIbHUX [IIECIB Pa30M 3 TIOBHO3HAYHUM
JIIECTTOBOM, SIKE 3pijika BUCTYTIA€ y 3anepevniil hopmi. Bunaikis BKUBaHHS y BKa3aHill MOIeJi JOMOMIK-
Horo do He 3acBigU4eHo HaBiTh y paHHboHOBOAHTIIiHchKiN MoBI ENE2. ITpoayient Takoro MA Moxe crio-
HyKaTH ajipecara Jio TIeBHOI MoTpiOHOI oMy J1ii, BKa3yrour Ha HOro MOpaJibHi 30008’ sI3aHHSI TIepeil MOBIIEM
abo K aresIroBaTH 10 TIOYYTTIB MoTeHIiiHOro BukoHasiis mpoxantst: ME3: han yee no pitous blood (Regi-
ment, 923); why be ye so dull (Merchant, 1178); ME4: whether youre tendre hert/Of swete pity be not ther-
with agrewed (Belle, 401—402). Moske BKasyBaTH Ha BaKJIUBICTb /st HHOTO oTpuMaTi Oaxkare: ME3: your
absence is my grevous passioun (Regiment, 865); the lak of your presence / Manaceth me to sterve in indegence
(Tam camo, 867—868) un HapikaT Ha HelmacJauBYy 10J110: iy may not spede (Erle, 671). I1106 3meHmmTH iiMO-
BipPHICTbH Bi/IMOBH y TIPOXaHHi, aJipecaHT MOJKe HaraJlyBaTH IIpo MeBHI MOpasibHi 3000B’13aHHS ajipecaTa uu
aresIroBaTH /10 3110poBoro riaysay: ME3: Som tyme we knewe us, yore (Launfal, 108); ME4: where on is youre
thowte (SK, V.20.1152); bettyr is to bowe than vylensly to be dede (tam camo, V.20.1157). OxHi€io 3 TaKTHK
MOBIIST € O0IISTHKA MaTepiabHOI, [yXOBHOI 41 MOpaibHOI BuHaropoau abo miarpumkn (1) ME2: so Christ
thee be milde (Bevis, 3733); so richeliche y schal the schrede (= so richly I shall you equip) (Amis, 935); riches
anough y may the finde bothe bi night and day (tam camo, 762—763); ME3: [ shall alowe thee
(= Ishall praise you) (AMA, 1036); ME4: ye may be set in stage/Ryght as a goddesse (SK, V.20.1151—1152).
[Mommperum GyI0 TaKOK 3BEPHEHHS /10 BUIUX CUJI i3 METOIO J0CATHEHHS nparmMarndaoi metr: ME2:
Jorlove of Seyn Tomas of Ynde (Amis, 759); for His love (Belle, 399). Hanp. : ME2 (1) “Wilt thou kep it for
to min,” a sede, / “And I shel quite wel thee mede?” / The forster him grauntede ther, / 1o kepe hit al seven yer
(Bevis, 3737—3740) — “Tu 36epesker 1ie /jist MeHe? — BiH cKasaB. — I st T0Gi 100pe 3armaay” (IpoXaHHs ).

3Beprantst B 1ux MA mepeBaskHO afieKBaTHI il BiZloOpaskatoTh CTaTyCHO-POJIboBi BigHOmeHHS: ME3:
Jelowe (Erle, 671), maide (Asneth, 619); damsel (Kempe, 1.1.27.1487); serys (tam camo, 1.11.80.4610); master
Sheriffe (tam camo, VI1.968); mano6smBi it komriiiMmentapHi Ha 3pasok: ME3: lefe (AMA, 1035); ME4:
Good lord (JN, 111.82); noble mayde (SK, V.20.1144); ENE2: my sugar-candy (Dekker, I1.V.25); faire Ma-
rian (Munday, V.629); gratious mother (tam camo, VIIL.1161).

Bianosizb, K MpaBuiIo, eTHKETHA, IaHOO1MBa, MicTUTh (He)pamy sroay (2) abo BiaMosy (3) y 3ax0-
BOJIEHH] OaskaHHsI CITIBPO3MOBHMKA. BiZMOBa 3BUYaiiHO MOIIMPEHa 1 BKJIFOYAE TIPOXaHHSI He MepeiiMaTrcs,
He cepaurucs: be noght wroth for this dede (Amis, 940); 3anydeHns y cBigku 60KeCTBeHHUX CUJL: for Jhesus
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love ful, of might (Tam camo, 939); TOSICHEHHS TIPUYKH, 1[0 YHEMOKIMBJIIOIOTH BAKOHAHHST IEBHOTO BUYNHKY:
ich have that wrong and he the right, therfore icham aferd to fight (tam camo, 941—42). ABTOD BiIMOBU MOJKe
BJIABATHUCS JIO BTIilIAHb, HATOJIONIYIOUM HA IEBHUX TTO3UTUBHUX MOMEHTAX, ITPOIIOHOBAHUX JKUTTSIM, SIKi J10-
HOMOXKYTh 06iiiTrCs Ge3 Gaxanoro (4). Y nepiox ENE2 Buepiie tpanuiacst OpyrajibHa peakiiis Ha IIpo-
xautst: No mercy? — Vanish! (New Way, IV.I1.97—11.98). Mu He cXusibHi BBasKaTH, M0 CEPEIHbOBIUHMIA
aHrrielp OyB yemninmM 3a anraiing XVI cr. TlosicHeHHsT MOKHA 3HAITH, 3BEPHYBIINCH [0 TUITY TEKCTY.
Taka peaxirisi Ha IPOXaHHST HAMM 3aCBi/[YEHA Y [PAMaTHYHOMY TBOPi, 0COOJUBICTIO SIKOTO, 32 HAITUMHM CITO-
CTEPEXEHHSAMH, € IOCUTD a/IeKBaTHE BIATBOPEHHS ICHYIOUNX HOPM PO3MOBHOTO MOBJieHHA. CKOpITT 32 Bee,
po3mMoBHMI BapiaHT jiniie B X VI ¢T. oTpuMy€e CBOE BiJITBOPEHHS HA TUCHMI.

YV BumajIKy HeBAYi 3allikaBJieHa CTOPOHA — 3aCMyY€eHa, CApKaCTUYHA, IPKO cMieThest Toto: ke hadde scorn
inowgh (Launfal, 116). Peaxiricio Ha BiMOBY BUKOHATH IIPOXaHHs OYBa€ MOTPo3a, BIIEPIIe HAMU 3aCBiIueHa
B ENE2 (3). Binznaueni Bunazxu, KOJau ANPEKTUB TPAHCIIOHYEThCA B iHIHI TUTT MA (KBeCUTUB, KOHCTATHUB,
excrpecuB). Harpukiiaz, nepsictok Icas mpocuth cBoro Oatbka Icaaka mpo 6J1arocioBeHHs, sike BiKe 00IyI-
HUM TIJISIXOM OTPUMaB HOTO MOJIOAIINI Opat. PeKBECTHB BYaltOEThCSI i/l KBECUTHB, JI€ TUTAHHSI CTABUTHCSI
CTOCOBHO TOTO, 4t Ma€ Icaak Take came GIarocI0BeHHs, sike Bike 6yJ10 mano [ 1]. Icaak BimmoBIIste curoBi y Ouia-
roCJIOBEeHHI, (hOPMYJTIOI0UN BiIMOBY TaK, SIK Iie Tiepeabadae BiImoBib Ha KBecuTus [2], pote 6aThKO CTpH-
MaHO BTilIae yo6eHOTO CHHa, 3a3HavYatoun Ti Osiara, siki gapysas [caBosi Tocrions [3] (4). Hamp. : ME2 (2)
“Frende Youn,” seyd the king/“Wiltow fight for mi thing /Other Y schal another purway?” / “Therfor com ich
hider,” quath Gii (Warwick, 1021—1024) — «...Came tomy s tipuiiiios croaus» (Herpsiva sroga); ENE2 (3)
Over Shall I have security? / Well No, indeed you shall, not, / Nor bond, nor bill, no bare acknowledgement; / You
great looks fright not me. / Over But my deeds shall. (New Way, V.1.171—75) (1iorposa sik peaxitist Ha Bi/i-
MoBy); ME3 (4) Esau haue ye kepyd me none other/Blyssyng then ye set bym one? [1] / Isaak sich another
haue I none; |2] / Bot god gif the to thyn handband, /the dew of heuen & frute of land, |3]; /Other then this can
I not say (Towneley. Isaak, 30—35) — IcaB: <Y Bac HeMmae e 0JIHOTO OIATOCTOBEHHST, SIKe BU Han?»> lcaak:
«OckinbKu iHIIOrO Y MeHe Hemae, To bor gas 1001 pocy nebec i hpykTy 3emiri. [HIIOTO s He CKaxKy».

PekBecTuB i3 CymyTHBOIO IJIOKYTUBHOIO CUJIOIO €KCIIPECUBHOCTI MepPeae BiATIHKY Oazanus (Hamo-
JIETJIMBE JIaCKaBe IPOXaHHA ) i 3axaunanusa (Hactiiine nmpoxanus ). Takuit Tumr MA € XxapakTepHum /171 T1a-
YiB, MOJTMTOB Ta CTaHiB, KOJU MOBEIb 3a3HAE 3HAYHUX (Di3MUHUX UM AYIIEBHUX CTPAKIAHD [4, 45]. KBasi-
aJipecaTHi 3BepTaHHsA (311e6iJIbLHOro JI0 BUTITAX CILT) 6yJ11/1 JIOCUTH MTONTUPEHUMU HE JIMIIE B aHTJIIACHKIN
MOBI, YaCTO BJKUBAJIKCS Il Bijl aHTMYHUX YaCiB /IO CepPe/IHIX BiKiB (30KpeMa, y cepe/IHbOBIUHIN (paHiry-
3bKiil sitepatypi) [5, 84]. 3BepHeHHs y HAITOMY MaTepiasi aapecyioThes 3ae6iabimoro bory: ME2: hevene
King, schepere of erthe and alle thing (Bevis, 1579—80); Lord, God Almight / That winde and water and al thing
dight (Warwick, 2353—54); suete god (Harley Lyrics, 13.45.050); ME3: glorious God in heven, that al thing
madest of noght (Merchant, 2207); ME4: Lord (Kempe, 1.11.79.4479); dysseyvabyl (= deceptive) spyrytys
(A&C, 2017); Lorde of Trouthe (Compl L L, 285); Lorde of Israele most myhty (St Anne, 328); eternaile God
(Wallace, 11.180); gastlye Fadyr that deit apon the Tre (tam camo, 11.184); deyr God (tam camo, 11.196); Na-
ture Queen, lusty May (Palis, Prologue, 91); ENE2: Hope & Feare (Diana, p.17, 4™ decad, V); Aire Sunne (tam
camo, p. 10, 2" decad, X). Hepigkum y 10ro 0To4eHHI BUCTYIIA€ EKCIPECUB 3 TParMaceMaHTUYHIM BiTiH-
KOM JIOKOpY, SIKUH, SIK TIPABUJIO, MA€ HA METI MOJITIIIUTY TIeBHI HETaTUBHI XapaKTepucTUKu (KBasi)ajpe-
cara. Harp. : ME4 (5) how may thou se thus in Thy presence / Without mercy mordred Innocence? (Compl LL,
286—287) — «4k mir Ti 6GaunTH, 106 y TBOIN nprcyTHOCTI 6y10 6e3KanbHo BOUTO HeBuHHiCTH?>

ABTOKOMYHIKAaTUBHE MOBJICHHS, KBa31aJ[peCaTHICTb TA [IIAJIOTH 3 YSIBHUM, HEIIPUTOMHUM U1 MEPTBUM aJI-
pecatoM 0cobJIMBO XapaKTepHi st TekcTis nepiony ME4 “Margery Kempe”, “Julian of Norwich”. Jlns tex-
CTiB-TIJTAYiB OCHOBHUM MOTUBOM 3aCTOCYBAHHS MUTATbHUX BUCJIOBJIEHD Y CKIa/li TakuxX M A € mpununenns
CTpaKIaHb YU 3yCUJIh aIPECAHTA, SIKi, Ha IYMKY MOBII, He 1afoTh odikyBaHoro edekty (6). [Ipukmazn (6)
ITOKA30BUH 1 3 e1o iHmIoi Touky 30py. CydyacHa JIOAUHA KUTTS METADOPUIHO aCOINIOE 3i MIJISTXOM, ITHK-
JioM, icropiero [7, 3]. Just cepeaHbOBIUHOI €MOXKM KOHIENyaJlbHUMU MeTahopaMu, HMOBIpHO, OyJIu:
<KUTTA € HUTKA», «/10JIAd € KOJIECO», 110 0cob6I1BO TIOMITHO ¥ MTPUKJIAaX i3 TEKCTIB, JaTOBAHUX
apyroio ososrHo0 XIV ct. (Prisoner, 15—21). Hamp. : ME3 (6) And Antropos, that makith an end of al, /
cutte of the threde — wherto wiltow tarye, / And help me hens, sith I nedis shal, / That men to chirche my corps
myght carye; / And my soule to God and Seynt Marie/I now betake, and pray hem to yeve me space / My rightes
al to receyve or I hens passe (Prisoner, 57—63). — «I1 AuTpornoc, sika TpHHOCHTD YChOMY KiHellb, / Tlepepix
HUTKY [MOTO JKMTTSI| — HaBillo 3BosiKaTH, / I 1OTTOMOXKN MeHi BMEPTH, OCKIJIBKU s MYIITY [BOYEBUIb T10-
meptr TyT], / 1106 Jfoau 10 epKBU MO€E Tijio Morsu noxecty; / 1 Mmoo aynry Tocniony it csitiii Mapii /
A 3apa3 Bpyyalo i MoJI10 iX IaTh MeHi I0cUTb Yacy,/Moi ocTaHHi ITpaBa OTpUMATHU TIePe/ BiZIXOI0M .

BuracHe GiraraHHIO MOJKe TI€PeyBaTh TUTAHHS ITPO Te, HABIIIO MOKapaHO ajJlpecanTa, IKUil yBaskae cebe
HeCIpaBeI/InBO O0IiIeHnM 10J1el0: what have ich so meche misgilt (=what have I done so wrong) (Bevis,
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1581). MoBellb Hapikae Ha CBOI CTpakIaHHsI, IPOCUTH OKJIACTH iM Kpaii: myn herte breketh a tuo (Harley,
13.45.049); hou mai it lengore laste (tam camo, 13.45.051). PexBecTus-61aranisi CynpoBOIKYEThCS PO3IO-
BiZIHUMM PpEYEHHSIMM, SIKi €KCIIIKYIOTh TPOXAHHST MoK TH, 3MUI0CTUBUTHCS: ich bedde Thee Lord, for thee
pity, that thou have merci on me (Bevis, 1585—86); on me have now pity (Warwick, 2355). Ik i BiacHe mmpo-
XaHHsI, OJTATAaHHST MOKe MICTHTH OGIITHKY MeBHUX OJ1ar, HaBiTh 1tiay Husky ix (7 [1, 2, 3]). Hamp. : ME4 (7)
Iff thou be foul, Y schal thee make clene [1]; / Iff thou be siik, Y schal thee hele |2]; / If thou moorne ought,
Y shal thee meene |3]. / Whi wolt thou not, fair love, with me dele? (Valley, 89—92) — «SIxio T 3a6py/i-
HUIIC, s Tebe 3pOOJIIo YKCTOIO, SIKIO TH OYIEIT XBOpa, A Tebe 3111110, AKIIO TH 3aCyMYEII, s Tebe 3BecelIio.
Yomy TH, MOst JIF0O0BE, He Xouel 3i MHOI0 OyTH?» (0birgHka Husku Ouar [1], [2], [3]).

[IparmaceMaHTUYHUM Pi3HOBUIOM HEMPSIMOTO AMPEKTHBA-PEKBECTUBA € 3aKJUK, TIPOXAHHS, 3aITPO-
IIEHHST TPUITH, TIPUIXaTH, 3’ SIBUTUCS, PO3TOPHYTH AKY-HEOY/Ib [AislIbHICTh, TIEBHIM YHMHOM TIOBOAUTH cebe
[1, 301]). Saxkauk zemo neperykyeThes i3 3aponieHHaM, TOMY IS 3HATTS HEOJHO3HAYHOCTI, MU BiJTHO-
CHIMO JIO 3aKJIMKY ITPOXaHHs PO3TOPHYTHU SAKY-HEOYIb MisLIbHICTh, IEBHUM YHHOM MTOBOJAUTHCS.

YBoasaTbest MA BkazaHoro tuiy jekcnannmu oguauisivu: ME1: hwi (AW, V.201-202); ME3: wy (Pearl,
290); whi (Asneth, 629); why (AMA, 3968); what (Merchant, 3016); 30kpeMa MOJATIbHUMHU II€CTOBAMU:
MES3: shal we (FDR, 443). I1eii T MiCTUTb TIOSICHEHHS CTOCOBHO CUTYAIlii, SKa CIIPOBOKYBaJIa BKUBAHHS
saknuky (8). Y Hamiii Bubipiii 3MasboBaHa HeraTHBHa, O0JIiCHA, He3pyYHa, HeOasKaHa JJIs aJpecanTa Cu-
tyaitist: how long schall we suffyr this cursidenes (SK, V.17.1122). Moske MaTH Miclie TaKOK KPUTHKA il 4u
6esnisuibrocTi angpecara. Hanp. : ME4 (8) In youre bokes I trow ye lerned this thinge: / The grete dygnyty
may not down trede; / It longyth to yow to obey onto your heede / Syth it is ryght, why will ye not it doo?
(SK, V.20.1158—1161) — «¥Y Bammux KHUTAX, 5 Bipt0, BW BUBYIJIN (IO PiU: BEJUKY NIISIXETHICTD He MOJKHA
ITIOHAPYBATH. Bi Bac BUMaraeThest CIyXHSIHICTh TOMY, TIO 11 TIPaBUIbHO. YOMY K BU 1€ He poOuTe?»

Y HusIli TeKCTiB (3/1€011bIIOro KIepuKagbHOTO KaHpy 1epioxy ME4) criiBpo3MOBHMKOM € ysiBHa 0coba,
TOOTO TepOil Ma€ BUIIHHS i caM 3 COO0T0 BeJie ATIOTH, BBAXKAIOUH, 10 TOBOPUTD 3 PEATLHIUM CITiBPO3MOBHI-
koM. Hanpurirazm, micbkuii poman “Margery Kempe” 306paxye KiHKY, sska Ma€ BUAIHHS, OPOINTD IO CBITY,
ripKo ILIave I cTpaxiae, cama 3 co6010 TOBOPUTD, MAE ICTEPUYHI HAIAAX 1 BBaskKAE, IO 1i CTpaKaanis — Ie
Bostst Xpucta (9). bisbiricts KOMyHIKaTUBHUX aKTiB 1IbOTO TBOPY HE MOXKHA Ha3BaTH aBTOKOMYHIKAIIi€o,
SIK He MOJKHA iX BB)KATU KBa3iaJpecaTHUMU, OCKITTbKY YSIBHUM CITIBPO3MOBHUK pearye Ha perriku. B iHmux
3a JKAaHPOM TBOPAX TaK CaMo aipecaToM MOKe Oy TH He JIMIIIe PeasibHa, a il ysiBHa 0c06a, TOOTO y TAKHMX THITAX
MA kBaziajzipecatHicThb 1omycKaeThes npunaiiMui y mepiogn ME3 — ME4. Hanpuxoian, kopoiabs ApTyp 3Bep-
TAETHCSI 10 CMEPTI i3 3aKJIMKOM He GapUTHCSI, 8 TPUUTH I TOJIETTITUTH OTO CTPasKIaHHs, OCKIIBKU 0T0 He
BJIAIIITOBYE HasiBHUN cTaH pedeit. OOIPyHTOBYIOUHM HETATUBHI YMHHIKHU, MOBEIb 3aKJINKAE JiSITH TIEBHUM
YIHOM JIJIsI BUTIPaBJieHHsT Hebaskanoi cutyartiii (10). Hamp. : ME4 (9) Owr mercyful Lord, spekyng in hir
mende, blamyd hir of hyr feerdnes, seying, “Why dredist the? Why art thu so aferd? I am as mythy her in the
see as on the londe. Why wilt thu mistrostyn me?” (Kempe, 11.3.227—3.2229) — «Ham mustoctuswuii Tocriop,
MPOMOBJISIOUH Yy 1i yMITi, 3BUHYBATHB ii y 60sATy3TBI, ckazasum: “Homy Goimrcst Tu? Yomy T Taka HaJs-
kaHa? §1 Takuii )ke MOTYTHIH TyT y MOpi, 51K i Ha 3emJti. YoMy T MeHi e nosipsien?”». ME3 (10) “Alas,” said
Sir Arthur, “now eeks my sorrow! / I am utterly undone in mine owne landes! / A doutous, derf dede, thou dwel-
les too long! / Why drawes thou so on dregh? Thou drownes mine herte!” / Then sweltes the sweet king and in
swoon falles (AMA, 3965—3969) — «/lanebi, — ckaszas cep ApTyp, — 3apa3 30iablyerbest Mosi Tyral / §1 reth
MpoIIaB y ¢Boiit BaacHiil semii! / CTpalita, ;KOpcToKa cMepTe, TH 3BOJIKAEI 3aHaATo 10Bro! / YoMy Tu 6a-
putics Tak 10Bro? Tu tomuin Moe cepiiel» / IloTiM 3HeMarae MU KOPOJIb i 30MITIBAE.

MA oupexmus-pexeecmus niepiony ME3 mapkyeTbest cTabiTbHO OMHOMaHITHO 3 HE3HAUHUME BUHSIT-
KaMu. Y CTPYKTypi HasiBHe iecioBo MoBIeHHs sey (Merchant, 218), seyst (tam camo, 3016). Otixe, B 11e-
peBaykHiN OGIIBINOCTI BUITAIKIB 1eii TUII AUPEKTUBA MOKHA YMOBHO HasBaT What sey ye. 3 11bOro TIPUBOLY
Ma€ CEHC TBEPJUTH PO HAIBHICTD CYIYTHbOI 1JIOKYTUBHOI CUJIM METAaKOMYHIKATUBHOCTI. BizbMeMO /1715
HPUKJIAY CUTYaIliio 3 Tekcty “Merchant’s Tale of Beryn”, Koy MOBeIIb Kake, 110 3aIIATUTDH 32 BEYEPIO CaM,
3aKJIMKAI0UN ajipecariB 3pooutu Te K came (MA IMpeKTHB-PEKBECTUB-3aKIINK ), 3AMPOIIYIOYH IX /10 CITiB-
6ecimm (KOHTaKTOBCTAaHOBJIIOBAIbHII MeTaKOMYHIKaTHB). CIliBpOSMOBHUKH TOTO/KYIOThCSI BAKOHATH JIiIO,
110 sikoi 3aksukae aapecant (11). Hanp. : ME3 (11) “And as towching my persone, I hold me payde, / And so
I trowe that al doth. Sirs, what say ye?” / The Monke and eke the Marchaunte and al seid “Yee!” (Merchant,
224—226) — «IIlo crocyerbest MOET ocobu, s 3arrady, / I Tak camo Bipio, 110 Bci 3po6isith. [laHoBe, 1110
ckakeTe?»> MoHax i KOKeH KYyIIellb, i BCi ckazanu: «Tak!»

Henpsmuit MA dupexmue mosxe 1iepeiaBati parMaceMaHTUYHUI BiATIHOK Hexamezopuunoi (no-
cnaonenoi) sumozu, Iy MU PO3yMIEMO sIK 0OaKaHHsI, TPOXAHHS, BUCJIOBJIEHE B CIIOCIO, 110 HE MPUITYC-
kae 3arepeuens [1, 101]. Taki MA MoxXyTb MaTi BUTJIS/L IPSMOTO 3aIIUTYBAHH, 1 KOHTEKCT € HaJliTHIM
YUHHWKOM, IO CTIPUSIE aJeKBATHIN iHTeNpeTallii Takoro BUCJIOBIeHHA. Brazanuit Tum MA BBoauUTHCS Ta-
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KuMU JiekcrnaauMu 3acobamu: ME2: tel me sothe par charity (Warwick, 128); y pray thee, par amoure (tTam
camo, 129); const thou (DS, 285); ME3: why (Emaré, 765); wherto (tam camo, 930); ME4: quhair (Fabillis,
Cadger, 1965); why (SK, 11.XVII1.884; Kempe, 1.1.42.2381); ENE1: shalt thu (Gest of Rob, 309); ENE2: can
you (Dekker, I1.I11.9); will you (tam camo, I11.111.39; New Way, 1.I1.70); what (Dekker, V.I1.12); dar’st
(Diana, 3" decad, 1); hast thou no (tam camo, 3" decad, I); why shouldst thou (Salmacis, 41). Mosenb Moxe,
3 0IHOTO GOKY, B/KMBATH CEMAaHTUYHO AU(Y3HI AeHKTUYHI BUPa3H, IO MTOM SIKIIYIOTh BICJIOBIEHHS, TO-
30aBJIsTIOUM FOTO KareropuaHocti — ever in thi life (Warwick, 129), 3 inioro 60Ky, BiH MOKe CYITPOBOIKY -
BaTU NUTAJIbHI BUCJOBJIEHHS BKa3aHOIO TUITY €KCILJIIKAIIEI0 CBOET IHTEHIL], 3aro6iraioum MoTeHIliiHii e-
TaJIbHIN BiAMOBI/I cIiBpO3MOBHIKA Ha TiocTaBieHe sanuTtanns. Hanp.: ME4 (12) Quhair hes thow bene this
sesoun fra my sicht? Thow sall beir office, and my stewart be (Fabillis, Cadger, 1965—1966) — «/le T 6yB
1i€i mopu 1mosa MoiM 30poM? Tu MycHIn HecTH CIy:KO0y i 6yTH MOIM HAMUTOM >

AnpecaHT MO:Ke aTlesTIoBaTH /10 BUIIUX CUJI, CTABUTH ITiJl CYMHIB COITIaTbHUN CTATYC CIIIBPO3MOBHUKA, ITI0
YIIOBHOBAKYE JAiTH B IIEBHUIT crioci6: art not thou a trewe kynge? (Emaré, 766), BUCTIOBIIOBATH CYMHIB 3
MIPUBO/LY i€3IaTHOCTI ajipecara: me thinketh that thou art wod (= mad) (DS, 286), other elleg thyn yge to lyt-
her is lyfte (= or else is your eye turned to evil) (Pearl, 21). 3agitoeTbcs 3HaYHNI apceHa] MOBJIEHHEBHX 3a-
co0iB, Ki, Ha IYMKY MOBIIS, MAIOTh CIIPUSITH AOCATHEHHIO H0ro IparMaTudHol MeTu. PecrioHieHT y Bijmo-
Bi/lb He Hasa€e indopmMallifo, Mpo AKY 3aMUTYIOTh, & BAAETHCS 10 TMOSACHEHb, 3aCTIOKOIOE CITIBPO3MOBHIKA
(13). Hanpukiaz, Binexin, 3aKoXaBIInCh B 3aMiKHIO JKiHKY, HAMATra€ThCs JOMOTTHCS il KOXaHHS, 110 € HaJI-
3BUYANHO TIPOOIEMaTHYHUM, SIKITO OpaTH /10 yBaru yac HarmucanHst TBopy (XIII ¢1.), KoJiu HaBiTh BUSIB
J0GOBI /10 BIACHOI APYKUHK He 3a0X0UYBABCA Y CYCILIbCTBI. BUCIOBIEHHS CUMIIATIT 10 4y:KOi APYKUHI
TaBPYBAJIO YeCTh sKIHKHU I CBIAYUIIO TIPO 11 JIETKY MOBE/IIHKY, a MOIPY>KHA 3pajia Kapaiacs CIaJeHHsIM Ha BOT-
HUII (JIUB., HATIP., TUIapCchKuii poman “Sir Tryamour”, 205—210). He qusHo, 1o 1ama cepiist Bisekina Oyoia
He3BOpYyIITHOW0. ¥Y po3naui Binekin 3Bepraerbes no nani Cipill, 3HaHO1 CBaxH, i MPOCUTD JIOTTOMOITH CXU-
JIUTHU Ha CBill 6ik HemoxutHy koxany. [Tami Cipit 06itiste mocpusiTy y 1Iiil AeTiKaTHiii crpasi. Birekin, mo-
6GaumBIIIH, [0 BOHA TO/YE IIYIIeHs IipUnIleio 3aMiCTh TOTO, MO0 MOJIIIIHTH CUTYAIIiI0, CIOHYKAE ii poOuTH
IOCH JTEBITIIE i BUPAYKAE CYMHIB Y epeKTUBHOCTI 3aX0/IiB, [0 HEIO BXKUBAIOTHCA. Y BifnoBiap maHi Cipirr,
PO3ITi3HABIITN B IIbOMY BUMOTY, Bi/I3HAYA€ HEPO3BAKIUBICTH CIIIBPO3MOBHUKA i ITOSICHIOE, 1110 BOHA TAKH 3PO-
6uth obirgne. Hamp. : ME2 (13) [Wilekin] “Wat! Nou const thou no good? / Me thinketh that thou art
wod: / Gevest thou the welpe mustard?” / [Dame Sirith] “Be stille, boinard! / I shal mit this ilke gin / Gar
hire love to ben al thin.” (DS, 285—290) — «IIlo?! He mosxer Hivoro kpaioro saistu? / MeHi 3/ja€Thes,
i 3'ixana 3 riysny. / Togyen mynens ripunieio?s / [Ilani Cipin] «Tuxo 6y, xypaio! / 4 mum dokycom /
3po6u110, 1100 1i 110608 Oy.1a To6i» (peKBeCTUB-BUMOra + CyMHIB y Ai€3gaTHocTi + MA KOHCTaTUB-CyMHIB).

[HOMi BaskKO po3MeskyBaTH TTocaabaeny BUMOry i MA MeTakOMyHIKaTuB, 0COOJUBO KOJIU WAETHCS PO
HaTIOJIETJINBE JJOMaraHHs 3 GOKy aJpecanTa OTPUMATH BiJl CITiBPO3MOBHUKA BiAMOBiLb, TOOTO KOJIM TIpe/-
METOM MOoCIabJIeHOT BUMOTH € caM aKT MOBJIEHHsT. M1 BBaskaeMo, 110 Taki MA MatoTh IBi 1/IOKY TUBHI CHJIH,
Jie OZIHAKOBO 3a/isHi parnunicTh i peksectusHicTh. Hanp. : ME4 (14) What sey ye meyde — where is your
answere? (SK 1V.24.1602) — «IIlo ckaxkere, niBunno? /le Baia BiJmoBiab?»

Hempsami MA aupexTrBH i3 CymyTHBOIO iTOKYyTUBHOIO CUJIOI0 €KCITPECUBHOCTI MOXKYTD TIepe/laBaTh
KOMILIEKC JOJaTKOBUX CMUCIIIB, IK-TO: He3200Y, 6umozy, dokip tomo (15). CTyminb BUABY I[UX BiATIHKIB
Moske OyTu pisHoBeuKuM. [Top., Hanp.: ME4 (15) Thee grete thevys galowes were greyd, / That evere
to robbe ronnen ryfe; / Why schal my sone theron be leyde? / He noyed no man ne wyfe (Mary, § 43.44) —
«Tobi Besuki GaHauTChKI MmmbeHutt Oyu 30yaoBani <...> YoMy Miii cuH Mae Tam 6yTu? Bin He CKpUBANB
aHi 40JIOBIKa, aHi )KIHKKU» (BIATIHKK GJIaraHHs, JOKOPY, HE3rOAH, 3aKJIMHAHHS ).

Ot3Ke, XapaKTep BXKMUBAHHS CEPEHBOAHTIIMCHKUX MTUTATbHUX BUCJIOBJIEHD CBI[YMTHh HA KOPUCTD TOTO,
1[0 TTParMaTUYHa TPAHCIIO3UIIiS € ICTOPUYHO TPUTAMAHHOIO aHTJIIMCHKIl MOBI, IupexTnBHI MA 3 mparma-
CEMAaHTUYHUM BiITIHKOM PEKBECTUBHOCTI MEPEIAI0OTHCS JIEKCUKO-TPaMaTUIHUMU 3ac00aMu, 3/1e01/1bIIOro
13 3aIy4eHHSIM MOJAJbHUX JIECTIB, 3BepTanb. OMHICIO 3 XapaKTePHUX 03HAK TakuX MA € aBToKOMyHiKa-
TUBHICTb Ta KBaziazpecaTHicTb. HailpsicHile AMpeKTUBU-PEKBECTUBY TIPE/ICTABIICH] Y JIeMeHTalliHUX Bip-
max (TOJIOCIHHAX).
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B cratbe paccMaToMBAIOTCS TPEHCIO3MLIMOHHbIE BOMOXHOCTI BOMPOCUTEABHBIX BbICKA3bIBaHMK, MOMO-
raroLUMeE PEeaAM30BbIBATE AMDEKTUBHBIE [De4eBbIE aKTbl B BHIAMMCKOM si3bike XII—XVII BB., MCCAEAOBAH TaKoM
AMPEKTUBHBIN MOArMaCEMBHTUYECKIT OTTEHOK KaK PEKBECTVB, BKAOYAIOLLIL B CeOs MPOCHOY, BbI30B, MOM3bIB.
OripeaeneHbl 1 OrMCaHbI ACKCUKO-TDAMMATUHECKME CPEACTBA CIoEAHE- M DAHHEHOBOAHIAMMCKOTO 53bIKa,
TMBAEKAEMBIE K GIOaHKMOOBKE TaKuX BbiCka3biBaHik. CTaTbs COAEXUT OOraTbiit MAAKOCTOATHBHBIA MaTe-
[PMaA, COBIPaHHBIN 13 Pa3HOXAHPOBbIX MCTOYHMKOB CIoEAHE- M [DAHHEHOBOAHIAMIACKOTO NEPMOAA.

KAroueBbie cAOBa: BONPOCUTEABHOE BbICKA3bIBAHME, AVOCKTUB, DE4YEBOM aKT.

The article aims at investigating transpositional potential of interrogative utterances to be used as direc-
tive speech acts in Middle and Early New English. Primary attention is paid to requests (asking, summon,
challenge and appeal). The approach is to outline the language units that enable detection of directive
meaning of interrogative speech acts. Such utterances are viewed in diachronic perspective while the ana-
lysis is based on rich data selected from Middle and Early New English texts of different genres.

Key words: interrogative utterance, directive, speech act.

YAK 81'36:81°367.2
PEYEHHS$ B CBITAI TEHEPATUBHOI TPAMATUKMU

IrotkiHa M.TT,
[MOATABCbKMM HALLIOHAABbHII MEAArorivyHMM yHiBepcmTeT iMeHi B.I. KopoaeHka

Po3Biaka pmcBIYeHa AOCAIAKEHHIO KOHLETLIT peq4eHHS B reHepaTUBHIM rpamatiili. ABTOPD BUCBITAIOE
OCHOBHI MOCTYAaTU i€l CMHTAKCMYHOI TeOpIil, aKLIEHTYE Ha OCOBAMBOCTSIX MIAXOAY r€HEPAaTUBICTIB AO foe-
YEHHEBMX YTBOPEHb, @ TAKOX MDE3EHTYE NaPaAMIMY PEHEHHS, LLO € MOMMHSTHOIO Y MEXAX LIbOrO METOAY.

KAro4oBi cAoBa: peveHHs, reHepaTBHa roamaTika, rMOMHHA CTOYKTYa, NMOBEPXHEBa CTRYKTYA, TRaHC-
dopMaLLii, IaepHe pPeYeHHs.

Teopist pedeHHs, PO3BUTOK SIKOI BiZIOYBAa€ThCsI COTHI POKIiB, BCE IIle MA€ MEBHI JIAKyHMU, 3aIT0B-
HeHHs SKUX € HaTaJbHUM TMUTAHHIM MOBO3HABUUX CTYAiH choromentsa. OcTanHi POKHU BiIMideHi MOSBOIO
HU3KU TEOPETUYHUX IIPallh, BUKOHAHUX Y pycii curTakcucy tpaguiiiinoro (C.I1. bessenxo, 10.1. Benses,
A.IL 3arnitko, IO.A. JleBunpkuii, L. Alexander, S. Greenbaum, G. Leech), dynkiionanshoro (I.O. 3om0toBa,
A.B.JIeneryxa, H.B. Jlemxkosa, H.O. Mepkyiosa, J. Firbas), cemantuutoro (O.B. ITagyuesa, B.3. CanHikos)
ta redepatuBHoro (I.P. bynigrosa, JI.II. Kaautiok, M.B. [loaxosceka, 1.€. Cricapenxko, A.I. Tectemners,
N. Chomsky, A. Freidin, J. Grinder, L. Haegeman, A. Radford). Ocransiii, y cBoto uepry, ctac megasi 6iabin
HOIYJISIPHUM He TiJIbKK Cepejl MOBO3HABILIB, a i TUX, XTO I[IKaBUTHCS MTPOOIEMaMU MOBH.
[Ipencrasiena po3Bijika Ma€ Ha MeTi Pelipe3eHTalIliI0 KOHIIEI[ii peueHHs B TeHepaTUBHIM rpaMaTHlli.
BimoBiiHo /10 ocTaBIeHOT METH MOKYTh Oy TH BU3HAY€HI TaKi KOHKPETHI 3aBJaHHs: BU/INTH OCHOBHI 110-
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